
356/2009 Sb.
VYHLÁŠKA

Ministerstva dopravy
ze dne 6. ř́ıjna 2009

o informacı́ch zaznamenávaných v Řı́čnı́ch informačnı́ch službách

Ministerstvo dopravy stanov́ı podle § 52 zákona č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské plavbě, ve zněńı
zákona č. 358/1999 Sb., zákona č. 118/2004 Sb. a zákona č. 309/2008 Sb., k provedeńı § 32a odst.
1 a 4, § 32b odst. 3 a § 32c odst. 1 ṕısm. b) zákona:

§ 1

Tato vyhláška zapracovává př́ıslušné předpisy Evropských společenstv́ı1), zároveň navazuje na
př́ımo použitelný předpis Evropských společenstv́ı2) a upravuje

a) vodńı cesty, na nichž jsou provozovány Ř́ıčńı informačńı služby (dále jen
”
RIS“),

b) informačńı položky zaznamenávané v RIS,

c) strukturu informaćı s omezeným př́ıstupem,

d) strukturu, formu, obsah a zp̊usob předáváńı informaćı provozovatelem plavidla, v̊udcem plavi-
dla, správcem vodńı cesty, Českým hydrometeorologickým ústavem a provozovatelem př́ıstavu
správci systému RIS.

§ 2
Pojmy

Pro účely této vyhlášky se rozumı́

a) zahájeńım plavby okamžik vyplut́ı z mı́sta stáńı, překladǐstě, př́ıstavǐstě, př́ıstavu, mı́sta
převzet́ı zbož́ı nebo mı́sta nakládky,

b) ukončeńım plavby okamžik připlut́ı do mı́sta stáńı, na překladǐstě, do př́ıstavǐstě, do př́ıstavu,
do mı́sta vykládky nebo mı́sta dodáńı zbož́ı, za podmı́nky, že plavidlo nebude pokračovat
v plavbě stejným směrem v nejbližš́ıch 8 hodinách,

c) provozovatelem plavidla nebo v̊udcem plavidla provozovatel plavidla nebo v̊udce plavidla

1. použ́ıvaného k provozováńı nákladńı nebo osobńı vodńı dopravy3),

2. Státńı plavebńı správy,

3. Hasičského záchranného sboru České republiky,

4. ozbrojených sil České republiky,

5. Policie České republiky,

6. obecńı policie,
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7. správce vodńıho toku,

8. složek integrovaného záchranného systému při prováděńı záchranných a likvidačńıch
praćı, nebo

9. použitého v souvislosti s výstavbou, údržbou nebo provozem vodńıch děl nebo jiných
staveb na vodńıch toćıch, k nutnému zajǐstěńı zdravotńı služby nebo při ochraně před
povodněmi,

d) zař́ızeńım umožňuj́ıćım dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS zař́ızeńı, jehož
prostřednictv́ım je možné připojeńı a práce s internetovými stránkami RIS včetně informaćı
s omezeným př́ıstupem,

e) mimořádnou událost́ı na vodńı cestě událost, která může ohrozit bezpečnost a plynulost
plavebńıho provozu, zejména přerušeńı provozu na vodńı cestě, omezeńı v plavebńı dráze,
ledové jevy, odstávky na vodńı cestě a plavebńı nehody,

f) zajǐstěným vodńım stavem takový dosažený vodńı stav na vodočtu v Úst́ı nad Labem, který
s přesnost́ı minus 5 cm, nanejvýš ve dvou po sobě následuj́ıćıch hodinách, garantuje správce
vodńı cesty po celou dobu od jeho vyhlášeńı, to je od 9.00 hodin do 24.00 hodin každého dne,

g) elektronickou zprávou zpráva elektronického sdělováńı zpráv ve formátu uvedeném v př́ımo
použitelném právńım předpise Evropských společenstv́ı předávaná správci systému RIS elek-
tronickou formou.

§ 3
Vodnı́ cesty, na nichž jsou provozovány RIS, zahrnuj́ı

a) vodńı tok Labe od ř́ıčńıho km 939,84 (Chvaletice) po ř́ıčńı km 726,6 (státńı hranice se Spol-
kovou republikou Německo), včetně plavebńı dráhy vymezené na vodńı ploše Velké Žernoseky
plavebńımi znaky,

b) vodńı tok Vltavy od ř́ıčńıho km 91,5 (Třebenice) po soutok s vodńım tokem Labe, včetně
výústńı části vodńıho toku Berounky po př́ıstav Radot́ın.

§ 4
Informačnı́ položky RIS

(1) Informačńımi položkami zaznamenávanými v RIS jsou

a) informace o vodńı cestě a provozu na vodńı cestě

1. elektronická plavebńı mapa a informačńı systém pro vnitrozemskou plavbu ve formátu
vnitrozemský ECDIS včetně osy vodńı cesty s uvedeńım kilometráže vodńı cesty,

2. umı́stěńı součást́ı vodńı cesty a objekt̊u uvedených v př́ıloze č. 1 této vyhlášky na vodńı
cestě,

3. omezeńı u plavidel nebo jejich sestav s ohledem na jejich délku, š́ı̌rku, ponor a výšku
pevného bodu pro pr̊ujezdnost vodńı cestou,

4. umı́stěńı př́ıstav̊u a překladǐst’,
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5. provozńı doby veřejných př́ıstav̊u, plavebńıch komor a pohyblivých most̊u,

6. údaje o vodńıch stavech na vodočtech uvedených v př́ıloze č. 2 této vyhlášky včetně
předpověd́ı vodńıch stav̊u na těchto vodočtech,

7. údaje o platné podjezdné výšce pod mosty,

b) informace o mimořádných událostech na vodńı cestě,

c) informace o plavidlech a přepravovaném nákladu

1. údaje o poloze a pohybu plavidel,

2. údaje o množstv́ı a druhu přepravovaného nákladu, charakteristice přepravovaných ne-
bezpečných věćı, počtu člen̊u posádky a cestuj́ıćıch na plavidle,

d) informace o př́ıstavńıch poplatćıch za služby poskytované v př́ıstavu v souvislosti s provozem
plavidel.

(2) Údaji o poloze a pohybu plavidel jsou

a) mı́sto a čas zahájeńı plavby,

b) mı́sto a čas předpokládaného ukončeńı plavby a mı́sto a čas ukončeńı plavby,

c) čas předpokládaného a skutečného proplut́ı plavebńı komorou, pohyblivým mostem a státńı
hranićı,

d) identifikace plavidla poznávaćımi znaky,

e) poloha plavidla zaznamenávaná a sdělovaná zař́ızeńım umožňuj́ıćım dálkový a nepřetržitý
př́ıstup k systému RIS.

§ 5
Struktura informacı́ s omezeným př́ıstupem

Informace s omezeným př́ıstupem zahrnuj́ı informace uvedené v § 4 odst. 1 ṕısm. c).

§ 6
Struktura, forma, obsah a způsob předávánı́ informacı́

(1) Informace předávané provozovatelem plavidla nebo v̊udcem plavidla zahrnuj́ı

a) mı́sto a čas zahájeńı plavby a mı́sto předpokládaného ukončeńı plavby a identifikaci plavi-
dla poznávaćımi znaky předávané správci systému RIS před zahájeńım plavby elektronickou
zprávou, telefonicky, rádiovou stanićı nebo telefaxem,

b) informace uvedené v § 4 odst. 2 ṕısm. a) až d) a v § 4 odst. 1 ṕısm. c) bodu 2 předávané
při proplut́ı prvńı plavebńı komorou po zahájeńı plavby správci systému RIS elektronickou
zprávou nebo správci vodńı cesty4) telefonicky, rádiovou stanićı, nebo ústně,

c) informace o změně údaj̊u uvedených v ṕısmenu b) předávané při proplut́ı plavebńı komorou,
vyjma proplut́ı prvńı plavebńı komorou po zahájeńı plavby, správci systému RIS elektronickou
zprávou nebo správci vodńı cesty4) telefonicky, rádiovou stanićı, nebo ústně,
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d) informace uvedené v § 4 odst. 2 ṕısm. a) až d) a v § 4 odst. 1 ṕısm. c) bodu 2 předávané
správci systému RIS při překročeńı státńı hranice telefonicky, rádiovou stanićı nebo telefaxem,

e) čas a mı́sto ukončeńı plavby předávané správci systému RIS bez zbytečného odkladu po
ukončeńı plavby elektronickou zprávou, telefonicky, rádiovou stanićı nebo telefaxem,

f) informace o mimořádné události na vodńı cestě předávané správci systému RIS bez zbytečného
odkladu po jej́ım zjǐstěńı telefonicky, rádiovou stanićı nebo telefaxem,

g) informace o umı́stěńı plavidel identifikovaných poznávaćımi znaky předávané správci systému
RIS při zastaveńı plavby v souvislosti s dosažeńım nejvyšš́ıho povoleného vodńıho stavu elek-
tronickou zprávou, telefonicky, rádiovou stanićı nebo telefaxem. V př́ıpadě, že plavidlo je
vybaveno zař́ızeńım umožňuj́ıćım dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS, může pro-
vozovatel plavidla nebo v̊udce plavidla informace uvedené v ṕısmenech a) až e) a g) zadat
prostřednictv́ım tohoto zař́ızeńı, jestliže tak učińı ve lh̊utě nebo v okamžićıch uvedených
v ṕısmenech a), c), d), e) a g).

(2) Informace předávané správcem vodńı cesty správci systému RIS zahrnuj́ı

a) platnou provozńı dobu plavebńıch komor a pohyblivých most̊u,

b) informace o mimořádných událostech na vodńı cestě,

c) platnou podjezdnou výšku pod mosty vybavenými př́ıslušným měřićım zař́ızeńım,

d) informace o zajǐstěném vodńım stavu, jeho předpovědi a o krátkodobých manipulaćıch na
vodočtu Úst́ı nad Labem a

e) informace źıskané od provozovatele plavidla nebo v̊udce plavidla podle odstavce 1 ṕısm. b) a
c), pokud nebyly předány do systému RIS prostřednictv́ım zař́ızeńı umožňuj́ıćıho dálkový a
nepřetržitý př́ıstup k systému RIS nebo elektronickou zprávou.

(3) Informace uvedené v odstavci 2 ṕısm. a) až d) jsou předávány bez zbytečného odkladu,
nejpozději do 1 hodiny od jejich źıskáńı, telefonicky, rádiovou stanićı, faxem nebo prostřednictv́ım
zař́ızeńı umožňuj́ıćıho dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS.

(4) Informace uvedená v odstavci 2 ṕısm. e) je předávána bez zbytečného odkladu, nejdéle do
odplut́ı předmětného plavidla z plavebńı komory, prostřednictv́ım zař́ızeńı umožňuj́ıćıho dálkový a
nepřetržitý př́ıstup k systému RIS.

(5) Informace předávané Českým hydrometeorologickým ústavem správci systému RIS
prostřednictv́ım zař́ızeńı umožňuj́ıćıho dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS zahrnuj́ı in-
formace o

a) platných vodńıch stavech a pr̊utoćıch na vodočtech uvedených v př́ıloze č. 2 této vyhlášky
s četnost́ı každou hodinu,

b) předpověd́ıch vodńıch stav̊u a pr̊utok̊u na vodočtech uvedených v př́ıloze č. 2 této vyhlášky
na obdob́ı 48 hodin poč́ınaje sedmou hodinou; předpověd’ je vydávána jednou denně vždy
v 10.00 hod.

(6) Informace předávané provozovatelem př́ıstavu správci systému RIS bez zbytečného odkladu
telefonicky, rádiovou stanićı, telefaxem, prostřednictv́ım veřejné datové śıtě nebo prostřednictv́ım
zař́ızeńı umožňuj́ıćıho dálkový a nepřetržitý př́ıstup k systému RIS zahrnuj́ı informace o
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a) platných př́ıstavńıch poplatćıch a jejich změně,

b) platné provozńı době př́ıstavu a jej́ı změně,

c) mimořádných událostech v př́ıstavu,

d) plavidlech v př́ıstavu identifikovaných poznávaćımi znaky.

§ 7
Účinnost

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem jej́ıho vyhlášeńı.

Ministr:

Ing. Slamečka, MBA v. r.

1) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES ze dne 7. zář́ı 2005 o harmonizovaných ř́ıčńıch informačńıch
službách (RIS) na vnitrozemských vodńıch cestách ve Společenstv́ı.

2) Nař́ızeńı Komise (ES) č. 416/2007 ze dne 22. března 2007 o technických specifikaćıch pro zprávy v̊udc̊um plavi-
del podle článku 5 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES o harmonizovaných ř́ıčńıch informačńıch
službách (RIS) na vnitrozemských vodńıch cestách ve Společenstv́ı.

Nař́ızeńı Komise (ES) č. 415/2007 ze dne 13. března 2007 o technických specifikaćıch pro systémy sledováńı polohy
a pohybu plavidel podle článku 5 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2005/44/ES o harmonizovaných ř́ıčńıch
informačńıch službách (RIS) na vnitrozemských vodńıch cestách ve Společenstv́ı.

3) § 33 odst. 1 zákona č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské plavbě, ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

4) § 5 zákona č. 114/1995 Sb., ve zněńı pozděǰśıch předpis̊u.

§ 47 odst. 4 ṕısm. b) zákona č. 254/2001 Sb., o vodách a o změně některých zákon̊u (vodńı zákon), ve zněńı
pozděǰśıch předpis̊u.
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P̌ŕıloha 1
Součásti vodnı́ cesty a objekty zaznamenávané v RIS

1. plavebńı znaky na hladině, břeźıch a mostech a na jiných objektech a zař́ızeńıch, která křižuj́ı vodńı cesty a
kilometráž vodńı cesty,

2. uzav́ıraćı objekty na plavebńıch kanálech, zař́ızeńı pro regulaci stavu vody, nádrže pro nadlepšováńı pr̊utoku
na vodńı cestě, vodočty a výstražná zař́ızeńı,

3. jezy a vzdouvaćı zař́ızeńı,

4. plavebńı komory, lodńı zdvihadla včetně rejd a jiná speciálńı zař́ızeńı pro ř́ızeńı plavby a jej́ı bezpečnost,

5. vodńı části, břehové úpravy, nábřežńı zdi a vyvazovaćı zař́ızeńı př́ıstav̊u,

6. vyvazovaćı a vod́ıćı zař́ızeńı (kotevńı bóje, dalby, záchytné k̊uly, dopravńı majáky, svodidla a odrazné trámy),

7. pohyblivé můstky a ostatńı zař́ızeńı př́ıstavǐst’,

8. veĺıny a jiná zař́ızeńı a objekty slouž́ıćı bezprostředně k provozu vodńı cesty nebo jejich součásti,

9. mosty,

10. př́ıvozy,

11. obratǐstě,

12. př́ıstavǐstě, vývazǐstě a kotvǐstě,

13. servisńı stanovǐstě a tankovaćı stanice.

P̌ŕıloha 2
Vodočty, na kterých jsou odečı́tány údaje o vodnı́ch stavech a průtocı́ch včetně

předpovědı́ vodnı́ch stavů a průtoků na těchto vodočtech

1. Úst́ı nad Labem

2. Mělńık (pouze vodńı stav)

3. Kostelec nad Labem (pouze vodńı stav)

4. Brandýs nad Labem (pouze vodńı stav 1x denně, při předpokladu dosažeńı limitńıch stav̊u 3x denně)

5. Přelouč

6. Praha - Chuchle
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